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Translation of overt text of letter to AEQUB/6. /" ¥4 Zyr'rieo

Greetings, dear friend !

It has been quite a long time since I had any news from you.
Why have you been silent ? I hope you are no longer angry with me ¢
I believe that if we éould only talk things over together,

we could clear away the old misunderstandings and it would be ®»o

..

mich easier for both of us. I am writing to your place of work, as
I am afraid there might be some unpleasantress if they found out at your
home that I am writing to you.
= shall wait for news from you.
With fond greetings,
Your ¥irdza.
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